	Intermediate Interpretation – Simultaneous into English, Spring 2014


	TICH 8527 A&B
	A: Fri 10-12 B: Fri 8-10 (SL3)

	Prof. Laura Burian
	Office Hours: TBA & by appt.

	Office: McCone 205
	Office phone: 831-647-3554


Course Description 

This course is designed to give first-year students the opportunity to develop basic skills for simultaneous interpretation (SI) from Chinese into English. It is the partner course to Prof. Chen’s TICH 8528. The focus of this course is on multitasking (i.e. the ability to split attention), the acquisition of tools for adjusting the lag between the speaker and the interpreter, interpretation of short texts on a wide variety of general topics, and the development of stamina. In addition, problems that cause special difficulties in Chinese/ English interpretation will be singled out and discussed in class. Students are expected to apply these techniques step by step in their daily practice.
Through the extensive use of audio/video files and some live speeches (primarily in Chinese), students will learn to: 

· start to multitask as required for simultaneous interpretation

· test the effects varying lag first on shadowing of C&E audio/video files of varying length and speed, then on interpretation from C to E
· strengthen ability to cope with simul interpretation of numbers

· simultaneously interpret the core meaning of short texts

· address specific linguistic difficulties when working from Chinese into English (sentence structures / word order / varying rhetorical styles)

· self-monitor public speaking and quality of interpretation
· work in teams 
· understand and start to develop professional booth habits and behavior
COURSE OBJECTIVES
Students will learn the basic techniques needed to perform SI from Chinese into English. By the end of the course, they should be able to simultaneously interpret, without undue fatigue, a speech of 5-8 minutes in length, as required for the final examinations.  

COURSE MECHANICS
Weeks 1-6: 
Exercises to master basic concepts and principles, develop multitasking skills and test out varying lags for different texts, touch upon the vocabulary, numbers, and general topics novice interpreters encounter in professional simul settings. 
Week 7:

Midterm Exam* (March 14)

Weeks 8-13:
Business, economic, trade, environmental issues

Week 14:

Final Exam (May 2)**
Week 15: 

Review and goal-setting for summer
* Midterm exam will be 3 – 4 mins long and will be based on topics and skills addressed in classroom exercises and homework assignments during the previous six weeks. 
** Final exam will be 5 - 8 mins long. 
Each week, a video/audio file will be set as both class work and homework. Starting from when interpretation actually begins, each week two designated students from each section will submit an audio file of his/her practice of the assigned video/audio file, the result of “fine practice” during the week (see Prof. Chen’s handout on fine practice). The students will be given feedback on this homework and on classroom performance on the basis of accuracy, completeness, quality of language and delivery, and application of strategies. 
We will also have transcripts and/ or progress reports and/or field notes as assignments on occasion, as announced in class.
The practice-intensive nature of T&I requires regular work. Students must practice Chinese to English simultaneous interpretation at least 5 days a week, at least one hour per day, and rack up enough practice-hours in order to become fluent and confident. This requires combinations of “regular practice” and “fine practice,” (as described in Prof. Chen’s handout). Students must record themselves and monitor their own performance. (Note: This means, at a minimum, listening to the recording of yourself, identifying and diagnosing problems, perhaps writing field notes or a transcript of the performance, and re-doing the interpretation multiple times until the outcome is satisfactory).

COURSE OUTLINE
        Refer to spreadsheet – which is subject to change so you should check it for updates – online at http://tinyurl.com/6q2kk5t  
SUGGESTED READINGS 
· Seleskovitch, Danica.  Interpreting for International Conferences.  Pen and Booth. 1978. 

· Jones, Roderick.  Conference Interpreting Explained.  St. Jerome Publishing.  2002. 

· Works in Chinese and English on simultaneous interpretation (check MIIS library collection)

· Articles about interpretation in any of the scholarly/research journals of the various translation associations (META, Interpretation, 中国翻译, etc.)

· Handouts from the instructor (History of Interpretation, Cognitive theories as related to interpretation, etc.)

· English and Chinese language newspapers, journals, news programs, TV programs

GRADING POLICY
Grading will be based on the following components:

· Classroom performance (attendance, punctuality, effort and progress): 10%
· Homework: 10%

· Midterm exam: 30%

· Final exam: 50%

Note: Students who wish to take the MACI degree track in their second year MUST pass this course with a grade of B or above. Those who do not pass have the right to take a challenge (Second Year Entry) exam in August. 
 

